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Comprehensive Understanding of the Scientific Connotation of
Marx and Engels’ Communism

Yang Junling and Wu Qiantao

In the view of Marx and Engels communism is a scientific and rigorous system a real social
movement in human history and pursuit of a sublime and eternal value. We should understand the sci-
entific connotation from the three perspectives of its “logical system ” ‘“historical movement” and “val—
ue pursuit ~ while demonstrating the communist prospect as depicted by Marx and Engels in an all-a—
round and three—dimensional way. This is of great theoretical significance and practical value for us in
establishing firm belief in communism on the basis of rational recognition of the scientific theory and

correct understanding of the law of history.

The Translation and Dissemination of The Communist Manifesto in China
Chen Hongjuan

The Communist Manifesto has been translated in China for many times. From 1899 to 1919 there
were 17 articles that involved the translation of the book and from 1920 to 2009 there were 11 trans—
lations of the entire work. The translation was first from Japanese Russian English and French into
Chinese before it was finally translated from the original text in German accompanied with equal atten—
tion to the study of its text. The readers included literati officialdom and missionaries in the late Qing
Dynasty and the early Republic of China and then members of the Communist Party of China ( CPC) .
After the founding of the People’s Republic of China ( PRC) the ordinary citizens became the main
body reading and studying it. The different translation of The Communist Manifesto witnesses the history
in which CPC members pursuing their ideal and strengthening their conviction sedulously with the
change of time as well as the history in which CPC members keeps improving and advancing with the

times in understanding the fundamental tenet of Marxism.

The Chinese Scheme of Global Governance Reform

Li Dan

The decline of the West and the rise of the East in the world economy demand a reform in global
governance. The deficiencies of the current global system highlight the failure of the Western governance
programs. Under such circumstance the international responsibilities along with the national governance
experiences call for the Chinese plan. Xi Jinping advocates that China should play a leading role in
the economic globalization and puts forward the Chinese plan to promote the reform of global govern—
ance. Specifically on the subject of governance the Chinese scheme emphasizes equal participation
and opposes all forms of hegemony and power politics; regarding the mode of governance it proposes
joint building on the basis of clear system and rules while opposing unfair and unreasonable arrange—
ments; in terms of the governance platform it advocates complementing and perfecting the old system
while promoting the construction of new mechanisms; about the way of governance it suggests increas—

ing the representativeness and voices of developing countries; as for the goal of governance it focuses
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